
 
 
 
 

 
 

 
 

 
YEAR 9 (13+) SCHOLARSHIP 

 
 

May 2019 
for entry in September 2019 

 
 

GREEK 
 

 
 

  Name:  ____________________________________________________________ 
 
  School:  ___________________________________________________________ 

 
 Number of terms you have been studying Greek: _______________________ 

 Number of lessons per week: _________________________________________ 

 Which Greek text book do you use?: __________________________________ 
 

 
 Time allowed:   1 hour 
 

Equipment needed:   Pen, pencil, lined paper, eraser. 
   

Information for candidates: 
1. Dictionaries are NOT allowed. 
2. Write your name, school and other requested details on this page. 
 Write your answers on the separate paper provided.  Please put your name 

on all the sheets of paper you use. 
3. Answer all sections.  (If you have been studying Greek for one year or less, 

you will only be expected to attempt sections A, B and C.) 
4. The paper will be marked out of 100.  The marks for each section are 

indicated in square brackets [ ]. 
5. Do as much as you can, and always make a sensible guess if you do not 

know something. 
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SECTION A: Transliteration 
Transliterate the following Greek words into their English equivalents (NB questions 9 to 15 are names of 
characters from Greek mythology) 

 
1.   πανθηρ 
2.   γενεσις 
3.   νεκταρ 
4.   ὁριζον 
5.   ῥοδοδενδρον 
6.   καταστροφη 
7.   κομμα 
8.   ἀναλυσις 
9.   Ἀρης 
10.   Θησευς 
11.   Προμηθευς 
12.   Δημητηρ 
13.   Ψυχη 
14.   Ἀνδρομαχη 

                                                                                                                                         [15 marks] 
 

 
SECTION B: Derivations 
For each question, give… 
a) the meaning of the Greek word 
b) an English word derived from the Greek word 
c) the meaning of your chosen English word 
 
Example: 
βιος – life – Biology – study of live things 
 
1. φωνη 
2. κριτης 
3. ἀκουω 
4. φοβος 
5. δεσποτης 
                                                                                                                                                            [15 marks]
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SECTION C: Sentences 
Translate into English 
 
1. ἡ ἐπιστολη ἐστι μακρη. 
2. ὁ ποιητης ἀει ἐκαθευδεν ἐν τῃ νηι. 
3. εὐθυς παυσομεν την μαχην. 
4. οἱ πολιται ἐκωλυσαν την εἰρηνην. 
5. δια τι ἐλυσατε τους δουλους, ὠ ναυται; 
6. ὁ κακος ἰατρος οὐ θεραπευει τα τεκνα. 
7. ἀρα ἐπεμψας τα δωρα εἰς την οἰκιαν; 
8. οἱ Ἀθηναιοι εὐθυς θυσουσι τα ζῳα τῃ θεᾳ. 
9. οὐδεις ἐθελει ἀπο της νησου πλειν. 
10. δυο ξενοι ἡμας προς την θαλασσαν ἐδιωξαν. 
11. ἐκελευσα την θυγατερα εὐθυς παρειναι ὁτι ἠθελησα αὐτῃ λεγειν. 
12. οἱ φευγοντες γεροντες ἐζητουντο ὑπο παντος του δημου δυο νυκτας. 

                                      [38 marks] 
 
 
SECTION D: Story 
Translate into English (write your translation on alternate lines) 
 

The birth of Athena, goddess of wisdom 
 
αἱ Μοιραι τῳ Διι εἰπεν, “ἡ Μητις υἱον τεξει. και ὁ υἱος σε ἀποκτενει.” ὁ οὐν Ζευς φοβον εἰχε, 
και την Μητιδα ἐφαγεν. μετα δε τρεις ἡμερας, ὁ Ζευς δεινοτατην κριαπαλην εἰχεν. ὁ μεν οὐν 
Ἡφαιστος την του πατερος κεφαλην ἐκοψε πελεκει. εὐθυς δε ἡ Ἀθηνη ἐξεβη ἐκ της του Διος 
κεφαλης. αἱ οὐν Μοιραι ἡμαρτανον ὁτι ἡ Ἀθηνη οὐ υἱος ἠν ἀλλα θυγατηρ. και οἱ Ἑλληνες 
ἐθεραπευον την Ἀθηνην· ἠν γαρ καλη και θεα της τε σοφιας και της τεχνης και του πολεμου. 
ἱερον δε μεγιστον ἐστι τῃ Ἀθηνῃ ἐν ταις Ἀθηναις, ὁ Παρθενων ὀνοματι. 

                                      [32 marks] 
PROPER NAMES 
αἱ Μοιραι – [The] Fates (goddesses who know the future) 
ὁ Ζευς (genitive = του Διος, dative = τῳ Διι) – Zeus (king of the gods) 
ἡ Μητις – Metis (a minor goddess) 
ὁ Ἡφαιστος – Hephaestus (god of metalwork and son of Zeus) 
ἡ Αθηνη - Athena 
αἱ Αθηναι (f pl) – Athens (a city in Greece)  
οἱ Ἑλληνες– [the] Greeks 
 

VOCABULARY 
τικτω (future tense = τεξω) – I give birth to 
ἐσθιω (aorist tense = ἐφαγον) – I eat  
ἡ κριαπαλη – headache 
ἡ κεφαλη – head 
κοπτω (aorist tense = ἐκοψα) – I strike, I cut open 
ὁ πελεκυς (dative = πελεκει) – axe 
ἁμαρτανω (imperfect tense = ἡμαρτανον) – I am wrong, I make a mistake 
ἡ τεχνη – craft, art 
 

Total: 100 marks 




